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1. Reculls Bibliogràfics.

Cal tenir en compte que la major part de les obres que figuren a les llistes de l'apartat 3.] porten també una nombrosíssima literatura secundària. Així, per exemple, Nida 1964, porta una bibliografia molt extensa a les pp. 265-320.

01.
Bausch, K.-Richard, i Josef Klegraf, i Wolfram Wilss, The Science of Translation - An Analytical Bibliography.

Volume 1 (1970): 1962-1969.

Volume 2 (1972): 1970-1971 (and Supplement 1962-1969.)

Tübingen: Gunter Narr Verlag (Tübinger Beiträge zur Lin​guistik. Bd. Nr. 21.)

02.
Hermans, Theo, Studies over Nederlandse Vertalingen - een Bibliographische Lijst. Samengesteld door Th. H. 's Graven​hage: Stichting Bibliographica Neerlandica, 1991 (Reeks Vertaalhistorie. Deel 1.)

03.
Holmes, James S., “A basic bibliography of books on trans​lation studies 1956-1976”. Dins: Holmes-Lambert-van den Broeck 1978, pp. 236-260.

04.
Lehmann, Dorothea (Universität-Ge​samthochschule Pader​born), Arbeitsbibliographie Ueberset​zen: Interdiszi​plinäre Aspekte der Sprach- und Ueberset​zungswis​senschaft sowie der Ueber​setzungspra​xis. Duisburg: Linguis​tic Agency of the Univer​sity of Duisburg (pre​viously Trier), december 1982 (Series B, Paper Nr. 83.).

05.
Pohling, Heide, i Claus Cartellieri, “Materialien zu einer Bibliographie bisher in der DDR publizierter Literatur zur Uebersetzungsproblematik”. Dins: Neubert 1968, pp. 181-190.

06.
van Hoof, Henry, Internationale Bibliograp​hie der Ueberset​zung. Pullach bei München: Verlag Dokumentation Saur KG, 1973 (Band​buch der internationalen Dokumentation und Information. Band Nr. 11.)

2. Dicccionaris.

2.1. Diccionaris monolingües

01. Alcover, Antoni Maria, i Francesc de Borja Moll, Diccionari Català-Valencià-Balear. 10. Volums. Palma: Editorial Moll.

Es pot consultar gratuïtament a l’adreça: http://dcvb.iecat.net/

02.
*Alvar Ezquerra, Manuel, Diccionario General Ilustrado de la Len​gua Española. Barcelona: Bibliograf S.A., 1987 [= Dicciona​rio Vox].

03.
Casares, Julio, Diccionario Ideológico de la Lengua Españo​la. Barcelona: Editorial Gustavo Gili S.A., 19922,18.

04.
*[Diccionari de la Llengua Catalana]. Diccionari de la Llengua Catalana. Barcelona: Enciclopèdia Catalana, 199010.


N’existeix una versió de consulta lliure a l’adreça:

http://www.grec.net/home/cel/dicc.htm
05.
Dornseiff, Franz, Der deutsche Wortschatz nach Sachgrup​pen. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 19707.

06.
[DUDEN]. Deutsches Universalwörterbuch A-Z. [Neue Rechtschreibung]. Die authentische Darstellung des Wortschatzes der deutschen Sprache. Heraus​gegeben und bearbeitet vom Wissenschaftli​chen Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion unter Leitung von Günther Drosdowski. Mannheim/Wien/Zürich: Bibliographisches Insti​tut / Duden​verlag, 20003. [N'existeix una versió en sis volums]

07.
*Fabra, Pompeu, Diccionari General de la Llengua Catalana. Revisat i ampliat per Josep Miracle. Barcelona: Edhasa, 199025.

08.
Grimm, Jacob i Wilhelm, Deutsches Wörterbuch. 33 volums. München: Deutscher Taschenbuch Verlag GmbH &Co., 1984 (Fotomecha​nischer Nachdruck der Ausgabe Leipzig 1854-1971.)

Se’n pot consultar gratuïtament una versió electrònica a l’adreça:

http://www.dwb.uni‑trier.de/index.html

08b.
Grimm, Jacob i Wilhelm, Deutsches Wörterbuch - Neubearbei​tung. Leipzig: S. Hirzel Verlag, 1983 (Bd. 1: A-Affrikata)

  1983 (Bd. 6: D-D-Zug)

  1990 (Bd. 7: E-Einladend)

  1988 (Bd. 2: Affront-Allegorisch)

09.
Gutiérrez Cuadrado, Juan, y José Antonio Pascual Rodríguez (Dirección del Proyecto), Diccionario Salamanca de la Lengua Española. Madrid: Santillana S.A. en coedición con la Universidad de Salamanca, 1996.

10.
Institut d’Estudis Catalans, Diccionari de la Llengua Catalana. Barcelona/Palma de Mallorca/ València: 1995 (publicació conjunta de: Edicions 3 i 4, Edicions 62, Editorial Moll, Enciclopèdia Catalana i Publicacions de l’Abadia de Montserrat).

11.
Küpper, Heinz, PONS Wörterbuch der deutschen Um​gangsspra​che. Stuttgart: Ernst Klett Verlag für Wissen und Bildung GmbH & Co. KG., 19901,4 [N'existeix una versió profusament il.lustrada en vuit volums]

12.
Maldonado González, Concepción (directora del proyecto editorial), Clave - Diccionario de uso del Español Actual. Madrid: Ediciones SM, 1999.

13.
Miracle, Josep, Diccionari Nacional de la Llengua Catalana. Darrera i definitiva recopilaciò de la nostra llengua viva feta pel deixeble, col.laborador i continuador de l'obra de Pompeu Fabra. Barcelona: El Llamp, 1993.

14.
​Moli​ner, María, Dicciona​rio de uso del español. Dos volúme​nes (A‑G/H‑Z). Madrid: Editorial Gredos S.A., 1991 (Biblio​teca Románica Hispánica. V. Diccionarios, 5.)

15.
Real Academia Española de la Lengua, Diccionario de la Lengua Española. Madrid: Editorial Espasa Calpe S.A., 199221.

16.
*Real Academia Española de la Lengua, Diccionario Manual e Ilustrado de la Lengua Española. Madrid: Editorial Espasa Calpe S.A., 19894.

17.
Wahrig, Gerhard, Deutsches Wörterbuch mit einem "Lexikon der deutschen Sprachleh​re". Herausgegeben in Zusammenarbeit mit zahlreichen Wissenschaftlern und anderen Fachleuten. Güters​loh/München: Bertelsmann Lexikon Verlag GmbH, 1991 (Jubiläumsaus​gabe.) [N'existeix una versió en sis volums coneguda amb el nom de Wahrig/Brockhaus]

2.2. Diccionaris bilingües

01.
Alsina Naudi, Anna, i José Chr. Cascante Schemann, Grundwortschatz der Rechtssprache.​Deutsch‑Spanisch/Spanisch‑Deutsch. Vocabulario básico de la terminología jurídica, español‑alemán/alemán‑español. Neuwied: Hermann Luchterhand Verlag, 2000 (Alfred Metzner Studienliteratur).

ISBN: 3‑472‑03765‑2

19.- €

02.
Batlle, Lluís Columba, i Günther Haensch, i Eckhard Kockers, Eckhard, i Tilbert D. Stegmann, amb la col·laboració de Carme Colominas i Ventura, Diccionari Alemany‑Ca​talà. Barcelona. Fundació Enciclopèdia Catalana, 20012,3.

02b.
Batlle, Lluís Columba, i Günther Haensch, i Tilbert D. Stegmann, i Gabriele Woith, Diccionari Català-Alemany. Barcelona: Fundació Enciclopèdia Catalana, 19971,5.

03.
Becher, Herbert J.: Wörterbuch der Rechtssprache und Wirtschaftssprache. Diccionario jurídico y económico, 2 Teile. München: Beck (Beck'sche Rechts‑ und Wirtschaftswörterbücher).

Tl.1 Spanisch‑Deutsch. 5. Aufl. 1999.

ISBN: 3‑406‑45161‑6

102.- €

Tl. 2. Deutsch-Spanisch. 5. Aufl. 1999.

ISBN: 3‑406‑44442‑3

102.- €

04.
Beinhauer, Werner, Stilistisch-phraseologisches Wörterbuch spanisch-deutsch. Ismaning bei München: Max Hueber Verlag, 1978.

Preu: 125.- €

05.
Daum, Ulrich, Fachterminologie der Justiz und der Verwaltung mit spanischem Glossar. München: Herausgegeben vom Sprachen- und Dolmetscher-Institut München. Amalienstr. 73 80799 München (Schriftenreihe des Sprachen- und Dolmetscher-Instituts München Nr. 2.)

06.
Ernst, Richard, i Rudolf Köstler, Wörterbuch der industriellen Technik. Wiesbaden: Brandstetter Verlag 

Spanisch-Deutsch (=Band 6, 20003)

128.- €

06b.
Ernst, Richard, Wörterbuch der industriellen Technik. Wiesbaden: Brandstetter Verlag

Deutsch-Spanisch (=Band 5, 19923) 

128.- €

07.
Garay Chamizo, Catalina, i Martin Rothe, Rechtswörterbuch - Diccionario Jurídico. Spanisch-Deutsch / Deutsch / Spanisch. Neuwied: Luchterhand Fachverlag, 2003.

70 €.-

08. Haensch, Günther, i Francisco López-Casero, Wirtschafts-Termino​lo​gie Spanisch-Deutsch/Deutsch-Spanisch. Ismaning: Max Hueber Verlag, 2002. (z.Z. vergriffen)

ISBN: 3-19-006355-9
09. Mink, Hermann, Technisches Fachwörterbuch. Barcelona: Editorial Herder.

Bd. 1. Deutsch-Spanisch (20029)

Bd. 2. Spanisch-Deutsch (20008)

ISBN Bd. 1: 84-254-0994-2

ISBN Bd. 2: 84-254-0705-2

Preu: 82.- € cada volum

10.
Padilla‑Galvez, Jesús, Wirtschaftsspanisch‑Wörterbuch. Spanisch‑Deutsch, Deutsch‑Spanisch. Lehr‑ und Handbücher zu Sprachen und Kulturen. München/Wien: R. Oldenbourg Verlag, 2001.

ISBN: 3‑486‑24606‑2

54,80.- €

11.
PONS-Großwörterbuch für Experten und Universität. Spanisch-Deutsch/Deutsch-Spanisch. Mit Daumenregister. Stuttgart: Ernst Klett Sprachen GmbH, 2001 (Nachdruck 2003).

ISBN: 3-12-517441-4

64,90.- €

12.
PONS-Wörterbuch für die berufliche Praxis.

Spanisch/Deutsch - Deutsch/Spanisch mit Schwerpunkt Wirtschaft u. Handel.

3-12-517480-5

45.- €

13.
PONS-Wörterbuch für Schule und Studium. Globalwörterbuch.

Teil 1: Spanisch/Deutsch - Teil 2: Deutsch/Spanisch

3‑12‑517431‑7 (Spanisch/Deutsch)

3-12-5174442-2 (Deutsch/Spanisch)

23,50.- € cada volum

14.
Rothe, Martin, Rechtswörterbuch Deutsch‑Spanisch, Spanisch‑Deutsch. Diccionario jurídico español‑alemán, alemán‑español. Mit Erläuterungen/Darstellungen von Gesetzen, Verordnungen, Verträgen, Abkürzungen, Gerichtsverfassungen, Rechtsbehelfen. Neuwied: Hermann Luchterhand Verlag, 20002.

ISBN: 3‑472‑04061‑0

70.- €


( 07. Garay, Catalina

15.
Sánchez, Celestino, Wörterbuch für den Wirtschaftsverkehr, Handelsverkehr und Rechtsverkehr. Von Celestino Sanchez. Unter Mitarb. v. Kornelia Stuckenberger.

Band 1: Deutsch/Spanisch (1999, darrera edició. Exhaurida)

Band 2: Spanisch/Deutsch (2000, darrera edició. Exhaurida)

L’editoria Th. Gabler està substituint aquest llibre per ( 15.

16.
Sánchez, Celestino, i Kornelia Stuckenberger, GABLER Wirtschaftswörterbuch Spanisch (63.000 Wörter und Wendungen aus Wirtschaft und Recht).

Band 1: Deutsch Spanisch (2005)

Band 2: Spanisch-Deutsch (2002)

Wiesbaden: Dr. Th. Gabler Verlag

ISBN: 3‑409‑29912‑2 (Band 1)

ISBN: 3‑409‑29913‑0 (Band 2)


49,90.- €

17.
Sarti, Juan‑Francisco, Wörterbuch Wirtschaftsspanisch. Berlin : Cornelsen, 2000.

Deutsch/Spanisch. ISBN 3‑464‑49401‑2

36.- €

Spanisch/Deutsch. ISBN 3‑464‑49399‑7

36.- €


Nota: A Espanya és distribuït per l’Editorial Herder a un preu de 37,40,. €

18.
*Slabý, Rodolfo J., i Rodolfo Grossmann, Dicciona​rio de las Lenguas Española y Alemana. Volumen 1: Español‑A​lemán. Quinta edición alemana (con un suplemento) totalmente revisada y muy ampliada por José Manuel Banzo y Sáenz de Miera. Barcelona: Editorial Herder, 200212,1.

ISBN: 84-254-1947-6

Preu: 98.- €

18b.
Slabý, Rodolfo J., i Rodolfo Grossmann, i Carlos Illig, Dic​cio​nario de las Lenguas Española y Alemana. Volumen 2: Alemán​‑Espa​ñol. Quinta edición alemana. Barcelona: Editorial Herder, 200112,1.


ISBN: 84-254-2166-7

Preu: 98.- €

18c. 
Slabý, Rodolfo J., i Rodolfo Grossmann, i Carlos Illig, Diccionario de las lenguas española y alemana en CD-ROM (320.000 entradas). 


ISBN: 84-254-2371-6


Preu: 190.- €

19.
Tolhausen, Louis, Neues spanisch-deutsches und deutsch-spanisches Wörterbuch. Erster Band: Spanisch-Deutsch. Zweiter Band: Deutsch-Spanisch. Leipzig: Verlag von Bern​hard Tauchnitz, 19085 (primer volum) i 19044 (segon volum).

20.
von Eichborn, Reinhart, i Aurelio Fuentes Rojo, Wirtschaftswörterbuch. Deutsch-Spanisch/Spanisch-Deutsch. Düsseldorf/Wien: Econ Verlag GmbH, 1972-1974.

21.
Wörterbücher: Wie werden Wörterbücher eigentlich gemacht? Wie “funktionieren” sie? Wer braucht eins? Woran läßt sich die Qualität eines Wörterbuchs erkennen? Sind letzlich nicht alle Wörterbücher gleich?. Workshop über zweisprachige Wörterbücher veranstaltet vom Ernst Klett Verlag, Stuttgart (c.hille@klett-mail.de)

2.3. Diccionaris de sinònims i/o antònims

01.
[ADAC] Der schnelle Weg zum richtigen Wort - Schwierige Wörter, ungewöhnliche Wörter, technische Wörter, überzeu​gende Wörter, treffende Wörter. Von Wolfdietrich Müller, Annelie Werner, i Günter Wiegand. München: ADAC Verlag GmbH, 1992 (alhora: Stutt​gart: Verlag Das Beste GmbH)

02.
Agricola, Christiane, i Erhard Agricola, Wörter und Ge​genwörter - Antonyme der deutschen Sprache. Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 19792.

03.
Agricola, Christiane, i Erhard Agricola, DUDEN - Wörter und Gegenwörter: Wörterbuch der sprachlichen Gegensätze. Mannheim/​Leip​zig/Wien/Zürich: Dudenver​lag, 19922 (Duden-Taschen​bücher. Bd. Nr. 23.)

04.
Bauer, Bernhard, Ullstein Synonymen-Lexikon. Frankfurt am Main/Berlin/Wien: Ullstein, 1990 (Ullstein Sachbücher. Buch Nr. 34633.)

05.
Bertelsmann Synonymwörterbuch - Sinnverwandte Wörter: Der treffende Ausdruck, das passende Wort. Gütersloh/München: Bertelsmann Lexikon Verlag, 2000.

3-577-10647-6

17.- €

06.
Brugger, Hans Peter, Der treffende Vergleich - eine Sammlung treffsicherer Vergleiche und bildhafter Formulierungen. Thun (Suïssa): Ott Verlag, 1993.

07.
Bulitta, Erich und Hildegard, Wörterbuch der Synonyme und Antonyme. Sinn- und sachver​wandte Wörter und Begriffe sowie deren Gegenteil und Bedeutungsvarianten. Frankfurt am Main: Fischer Taschenbuch Verlag GmbH, 1997 (Fischer Taschenbuch Nr. 10224)

08.
[Diccionario de Sinónimos y Antónimos Espasa]. Diccionario de Sinónimos y Antónimos Espasa. Equivalencias e ideas afines, americanismos, regionalismos y localismos, extran​jerismos, neologismos y tecnicismos, argot, dialectalismos y jergas populares. Madrid: Espasa Calpe, 19925.

09.
Dornseiff, Franz, Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen. Berlin: Walter de Gruyter & Co., 19707.

10.
Farrell, R.B., Dictionary of German Synonyms. Cambridge: Cambridge University Press, 19773.

11.
*Franquesa, Manuel, Diccionari de Sinònims. Barcelona: Editorial Pòrtic S.A., 19875.

12.
Friedrich, Wolf, Moderne deutsche Idiomatik - Systematisches Wörterbuch mit Definitionen und Beispielen. München: Max Hueber Verlag, 1966.

12a.
Görner, Herbert, i Günter Kempcke, Synonymwörterbuch - Sinnver​wandte Ausdrücke der deutschen Sprache. Leipzig: VEB Verlag Enzyklopädie, 1973.

12b.
Görner, Herbert, i Günter Kempcke, Lexikon der Synonyme. München: Wilhelm Heyne Verlag, 19918 (Heyne Sachbuch Nr. 19/129.)

13.
Görner, Herbert, i Günter Kempcke, Wörterbuch Synonyme. München: DTV, 1999.

3-423-32515-1

15.- €

14.
Kloosterziel, Ute, i Margret Löwi, Sag's genauer - Das Wörterbuch der treffenden Ausdrücke. Wiesbaden: F. Englisch Verlag, 1985.

15.
Kroeber, Siegrid, i Martha Spalier, Synonymwörterbuch - Sinnverwandte Wörter. Neubearbeitung von Horst Leisering. Gütersloh: Bertelsmann Lexikon Verlag GmbH, 1998.

16.
Mainat i Jou, Víctor, Diccionari de Sinònims i Contraris de la Llengua Catalana. Barcelona: Editorial De Vecchis S.A., 1987 (Edicions Cap Roig.)

17.
Müller, Wolfgang, Das Gegen-Wörterbuch. Ein Kontrastwörterbuch mit Gebrauchshinweisen. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1998.

18.
Müller, Wolfgang, Duden - Sinn- und sachverwandte Wörter - Synonymwörterbuch der deutschen Sprache. Mannheim/Leipzig/Wien/Zürich: Dudenverlag, 19972 (Der Duden in 12. Bänden. Band Nr. 8.)

19.
Ortega Cavero, David, Thesaurus Gran Sopena de Sinónimos y Asociación de Ideas. Barcelona: Editorial Ramón Sopena S.A., 1991. Dos volums.

20.
Peltzer, Karl, i Reinhard von Nor​mann, Das treffende Wort - Wörterbuch sinnverwand​ter Ausdrücke. Thun (Suïssa): Ott Verlag, 199222.

21.
Pey Estrany, Santiago, Diccionari de sinònims, idees afins i antònims. Barcelona: Teide, 19733.

22.
Radszuweit, Siegrid, i Martha Spalier, Knaurs Lexikon der sinnverwandten Wörter - 20.000 Stichwörter mit ihren Synonymen. München/Zürich: Droemersche Verlagsans​talt Th. Knaur Nachf., 1982.

23.
*Sainz de Robles, Federico Carlos, Diccionario Español de Sinónimos y Antónimos. Madrid: Aguilar S.A. de Ediciones, 19918,16.

24.
Sanders, Daniel, Diccionario Salamanca de la lengua española.  Santilla​​​​​​​na/​Universidad de Salamanca

25.
Sanders, Daniel, Deutscher Sprachschatz. Geordnet nach Be​grif​fen zur leichten Auffindung und Auswahl des passenden Ausdrucks - Ein stilistisches Hülfsbuch für jeden Deutsch-Schreibenden. Band 1: Systematischer Teil. Band 2: Alphabe​tischer Teil. Tübingen: Max Niemeyer Verlag, 1985 (Nach​druck der Ausgabe Hamburg 1873-1877.) (Lexicographica. Series Maior. Bd. 6. u. 7.)

26.
Schemann, Hans, unter Mitarbeit von Renate Birkenhauer, Syn​onym​wör​terbuch der deutschen Redensarten. Stuttgart/Dre​sden: Ernst Klett Verlag für Wissen und Bildung, 1992.

27.
Textor, A.M., Sag es treffender. Ein Handbuch mit 25.000 sinnverwandten Wörtern und Ausdrücken für den täglichen Gebrauch in Büro, Schule und Haus. Reinbek bei Hamburg: Rowohlt Taschen​buch Verlag GmbH, 199211,2 (rororo-Buch Nr. 6031.)

28.
VOX - Diccionari Manual de Sinònims i Antònims. Barcelona: Bibliograf S.A., 19926.

29.
Wehrle, Hugo, i Hans Eggers, Deutscher Wortschatz - Ein Weg​weiser zum treffen​den Ausdruck. Stuttgart: Ernst Klett Verlage GmbH u. Co. KG, 198915.

2.4. Enciclopèdies.

01.
Brockhaus Enzyklopädie. Consta de 24 volums, un volum amb regis​tre, un diccionari monolingüe d'alemany en tres volums, un dic​cio​na​ri alemany-anglès/anglès-alemany i un volum de suplement. En total, doncs, trenta volums. Als trenta volums cal afegir-n'hi un de format diferent al de la resta contenint un atlas mundial. [N'existeix una versió abreujada en cinc volums, de la qual enguany se n'ha estampat la vuitena reedició]

02.
[Espasa-Calpe]. Enciclopedia Universal Ilustrada. És l'enci​clopèdia de totes les enci​clo​pè​dies. Consta de 70 volums, 10 volums d'apèndix, 25 volums de suplement i 1 volum d'índex.

03.
Gran Enciclopèdia Catalana. Consta en la darrera versió de 24 volums. A part, i en format diferent, un atlas mundial.

04.
Gran Enciclopèdia Larousse. Al costat de la versió catalana (de la quan n'han sortit fins al moment 10 volums) existeix la versió castellana que consta de 10 volums i 2 suple​ments.

05.
[Meyers]. Meyers Enzyklopädisches Lexikon. Mannheim/Wien/Zürich: Bibliographis​ches Institut/Lexikonverlag, 19719-19799. Consta de 25 volums.

1 volum de complement, 19842
1 Personenregister, 19819
1 Weltatlas, 19819
    

1 Bildwörterbuch, 19819
1 Deutsches Wörterbuch en tres volums, 1981.

2.5. Diccionaris de símbols.

01.
Bauer, Wolfgang, i Irmtraud Dümotz, i Sergius Golowin, Lexikon der Symbole - Mythen, Symbole und Zeichen in Kultur, Religion, Kunst und Alltag. München: Wilhelm Heyne Verlag, 19929 (Heyne Sachbuch 19/43.)

02.
Biedermann, Hans, Knaurs Lexikon der Symbole. München: Droemer​sche Verlagsanstalt Th. Knaur Nachf., 1989.

03.
Champeaux, Gérard de, i Dom Sébastien Sterckx, Einführung in die Welt der Symbole. Würzburg: Echter Verlag, 1990.

04.
Chevalier, Jean, i Alain Gheerbrant, Diccionario de los Símbolos. Barcelona: Editorial Herder, 19913.

05.
Cirlot, Juan‑Eduardo, Diccionario de Símbolos. Barcelona: Edito​rial Labor S.A., 19929.

06.
Cooper, J.C., Illustriertes Lexikon der traditionellen Symbole. Wies​baden: Drei Lilien Verlag GmbH., 1986.

07.
Hansen, Susanne (curadora), Mythen vom Anfang der Welt - das ver​borgene Wissen vom Ursprung und Werden der Welt und des Menschen. Pattloch Verlag, 1991.

08.
Heinz-Mohr, Gerd, Lexikon der Symbole - Bilder und Zeichen der christ​lichen Kunst. Freiburg i. Br.: Verlag Herder, 1991 (Her​der/Spektrum. Band Nr. 4008.)

09.
Österreicher-Mollwo, Marianne, Herder Lexikon der Symbole. Freiburg i. Br./Basel/​Wien: Herder Verlag, 199111.

2.6. Diccionaris Online d’Abreviacions i Acrònims.

http://www.abkuerzung.ch/
http://www.abkuerzungen.de/pc/html/start.php?language=

http://www.zap-verlag.de/online-dienste/iusgratis/akv.html
http://www.web-akronym.de/
http://www.medizinische-abkuerzungen.de/
http://www.chemie.fu-berlin.de/cgi-bin/acronym
http://edv-abkuerzungen.de/
http://www.safir-wid.de/welcome.htm?/lexikon/lex_abk.htm
3. Reliqua opera

001.
[Aspects of Translation]. Aspects of Translation - Studies in Communication 2. London: Martin Secker and Warburg Ltd., 1958 (The Communication Research Centre. University College London).

002.
[Actes du Colloque International organisé par l'Association Européenne des Linguistes et des Professeurs de Langues (AELPL) les 21 et 22 mars 1991 à l'Ecole Nationale Supé​rieure des Arts et Métiers (PARIS). La Tilo éditeur (Co​llection Paroles et Actes)]

003.
Albrecht, Jörn, Linguistik und Uebersetzung. Tübingen: Max Nieme​yer Verlag, 1973 (Romanistische Arbeitshefte. Heft Nr. 4.)

004.
Albrecht, Jörn, Literarische Übersetzung: Geschichte, Theorie, kulturelle Wirkung. Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1998.

005.
Apel, Friedmar, Literarische Uebersetzung. Stuttgart: J.B. Metz​​lersche Verlagsbuch​handlung, 1983 (Sammlung Metzler. M 206. Ab​tei​lung E: Poetik.)

006.
Arntz, Reiner, i Gisela Thome (curadors), Ueberset​zungswis​sen​schaft ‑ Ergebnisse und Perspekti​ven. Festschrift für Wolf​ram Wilss zum 65. Ge​burtstag. Tübingen: Gunter Narr Verlag, 1990 (Tü​binger Beiträge zur Linguistik. Band Nr. 354.)

007.
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